| VAT reg no: DE291636029

I

Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

MNATNATA

SCHAEFFLER

Bolla di consegna
Delivery note
Lista imballi / Packing note

! Magna PT S.p. A. 2 Nota destinatario/ Receiving Notes 3 bgémgfy —
V Dei Ciclamini 4 3
: 7013371
1-70026 MODUGNO BA & Porto / Freight 7 Consegna/ Dellevery i S
Shipping Date
o™ o R e
Portol Altra vetiura/ 17.04.2019
i Fraight Cther Vehicle Fattura/invoice
i VAT reg 0 tnootems o= 9 Data/Dat
91001509 1T04886850728 DAP-Mogugna
i 11 Ordine d'acquisto nJ/Order No. W0 veal./ 15 Dati apgiuntivl 12 Ns.reparta/ 13 Tel, 14 Nr. destinataria! 16 Nr, d'ording/
, Your Reference Addificnal Data Our Bepartment Receifver No, Order Nao.
' 550003885301 413 PJSFAH-PLLS 24466 198833
Fruzsina Sipos
3
Issﬂgglﬁgedcgdlind SELF-COLLECTOR/ l2=?a T ngfzrd:' Peso lordo/Total Waight
Free Gross 499,2 kg
i Autocarro/ P.io assegnato
! Assegnato/
Not Fres Netio/Net 4198 kg
e 32 X KLT 4314, 2 x 0000SON G Mk - Reoiing Locadon L% 0 zzé ‘[23
: 22542053 14248
125
! Inchirizzo o
spad:zioner S
g 2 = GZ? QO%?/LIO%&_D
27 Pes 28 Cod artdestinatano / 28 Descrizione / Cod art. / Imball
Recelver Part No. Descripuon / Part No. / Pack 30 Quanbty/ 31 Uity 40 Dastinatarlo / Recoivar
Quantty mis./ QA7 Oty +-~
Oty Unit
10 9000112573 F-563739.04.RTR1-HB4#S 1.820
Cuscinetto a rulli conici L S"
083563415-4350-10 %&% %’CE
%‘ WE ‘\\E‘%
Carico / Batch Canco/ BatchQuantith carico { Quantty Ursprungsland / ‘%nwﬂ‘n';ig'\“\eﬁ Ll - \
550003885301 0033759854 1.920 PZ % ng ena. TR «zp
rafd: \q
5 e
ou B"ﬁ.\ o B“'N a.
Q™ s
o WRET Al
Tgu ands? :; ! s&-“‘"3 \"\
Lista imballi e dimensioni confor™ i
o
pat?
N. Colli Peso Peso bimensioni Packing Descri%tion Nr.Kanbar
netto lordo
1 905730 2099KG  249,6 KG 800x 600x 130 MM OQODOSON
Mat .No. 083563415-4350-10 Quantity: 960 PZ
2 205731 2009KG 2496 KG 800x 600x 130 MM 0QO000SON
Mat.No. 083563415-4350-10 Quantity: 860 PZ
Gestione beni in prestito
a2 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
2 P-38-A0806 Deckel SW-SG-812X612X53-PP-RG 0000SON

Qualora nelle pogizioni non siano riportate altre indicazioni,
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i prodotti non sono

Schaeffler Technologles AG & Co. KG, Industiestraa 1-3, 51074 Herzogenaurach, Telfon +49 9132 82:0, Telsfax +49 $132
www.schaetfier.da, Sitz: Hi icht: AG Foih HRA 10129, USt-{Nr, DE 201 635 028

Personlich haftende Geselischaiterin: AG, Sitz: Herzog h, Registergenicht: AG Flth HRB 14738

Vorstand: Kiaus Resantald {Vors), Prot, Dr. Pater Guizmer {steihy, Vorst), Diatmar Heinrlch, Andreas Schick, Corinna Schl Dr. Stafan Spind

irach, F

Bankverbindung: Commerzbank Nomberg, BLZ 760800 40, Konto 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE35 7608 0040 0121 0464 00

524950,

« Michael 55ding.

Matthias Zink



SCHAEFFLER
Delivery note
Lista imballi / Packing note

Bolla Nr./Delivery note no.: 37013371 Datum/Date: 17.04.2019

soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell’'Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industiesraBa 1-3, 91074 Harzoganaurach, Tefefon +49 9132 62:0, Telelax +49 9132 62-4850,
www.schaetfler.ds, Siiz: Herzogenaurach, Registergaricht AG Forth HRA 10123, USt-1IdNr. DE 291 636 029

Persdnlich hafiende Gesellschafterin: Schaefer AG, Sitz. Hi srach, Registergericht: AG Frth HRE 14738
Vorstand: Klaus Rosenleld (Vars.), Prof. Dr. Peter Gutzmer {stellv, Yorst), Dietmar Halrrich, Andreas Sehick, Corlnna Schittanhelm, Dr. Stefan Spindler, Michasl Stding, Matthlas Zink

Bankverbindung: Commerzbank Nimbarg, BLZ 780 800 40, Kentn 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DES3S 7608 0040 0121 0464 00
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Feladd (Név, clm, orszig)
4  Sender (Name, address, country)...

P L
INTE
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N© 2019/31275

FAG MAGYARORSZAG IPART KFT

Afuvarozdsra eltérd megfllapodss esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozési egyezimény

UNGARN

{CMR) rendelkezései az irfnyaddk.
This carriage is sibject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on

4031 DEBRECEN

the Contract for the International Carriage of Goods by Réad (CMR)

HATAR UT 1/D.

Diese Beftirderung unterliegt trotz einer gogenteiligen Abmachung den Béstimmungen
des Ubereinkommens {iber den Befrderungsvertrag Im Internationalen

. Strassengiiterverkehr (CMR)

Atveva (Név, cfrii, urszé-g)
2 Consignee (Name, address, country)...

Fuvaroz6 (Név, cim, orszig)
16 Camier (Name, address, country)...

'Mag}la PT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA

402 8. Deb-recen‘

V Dei Ciclamini 4

Nagy Pal u. 8.

Az fru kiszolgiltatasi helye (helység, orszdg)

'I:ovﬁbbi ﬁ:lvarc;zﬁk {N&v, clm, orszig)

1-15 und 21, 22 auszufiiflen unter der Verantwortung des Absenders 4

3  Place of delivery of the goods {Place, country}... 17 Successive camiers (Name, address, couniry),..
helység /place/Ot  MODUGNO BA Pator Boriros
orszég/counry/Land  IT ITtaly MurgaSova 1591/12

943 01 Komdarno
. P 2 - 160: 50-600-972
Az firu dtvételének helye és iddpontja (helység, orszdg, idGpont)
4  Place and diite of taking over of the goods (Place, country, date)... e p——— és_beje P
2 s 2 Carrier's reservations and ohservations, ..
helység/place/On DEBRECEN 18
arszig feontry /Land HU Magyarorszag
idopont/date /Panom 2019-04-19
Mell€kelt olanfinyok
5  Annexed documents,..,

szallitd:37013371,37013381

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovdbb4 21, 22 rovatokat a feladd t8lti ki sajét feleldsségére

25 Vehicle...

YNGR

Jel és szfim Darabszim ("_somago]ﬂs méd_]n Am megnevezése Statisztikai szdm Brutté sily (kg) ‘Térfogat
Marks and Nos  f Number of packapes 8 Method of packing O Name of the goods 1 Ostatistical number ‘1 Gross weight in kg 12 volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brittogewicht inKg Umfang
urd Numnmem Packstilcke Gutes
1920 pe 2 colli Kipgérgos csapagy | 84822000 260
F-563739.04.RTRY
2496 pc 2 colli Csapéaygyuru 84829900 . 330
F-563739.04.LTR1

Os'.t:il_y. sz, et 7 Ciass, Number, Letter { Kiasse, 7, Buckstabs ADR ] sum: 500 _
A felad6 rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalos kezel€s) Fizetendd Feladd Pénznem Alvevs

13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee...

| Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amfliche Behandtung)
| FAG Mo Ip Kft. sajdtzdr nélkil,

Visszatérfies -
Rilckerstattung
Fuvard() fizelési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtzahlungsanweisungen Kiiltinleges megéllapoddsok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

15 20 pee
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesftés nélkill, freight to be paid, unfrei o
Ki4llfifs helye, iddpontia.  Debrecen 2019-04-18 Az fruftvétele:  Kelet:

21 Established in At Goods received:  Date 0N uvevperessess 20....
Ausgefertigt in / iy 20 Gutempfangen:  Datumam

AT T -

A feladd aléffdsi és bélyeghbich, A fuvarozs alsirisa e elyersiios

22 Signature and stomp 6f the sen :Lr ,:E.ng . a
Unterschnfmnd Sfemgel HES'KBS Hders A tvews alihcn 65 bét

I tvev 52 &5 yegzojr.
Szal al _:;I.En,'tuﬂﬂﬂoa-éggngag_ o u- ture and stamp of the cunslgma
AR B ey =i BRI L DA :
Térm “RéndsZAm G5 U 1[-Rakstily
Registration numb... | Useful load...

Fomry rn
PRRRVE & | =% T

S ] Il et

("'—-—,
con Liserva di
ita e quantita”

Kue 31 ‘19h9]
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#

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovAbbi 21, 22 rovatokat a felad6 (50t1 ki sajat Feleldsségére

Feladd (N&v, oim, orszig)
1 Sender (Name, address, courity)...

NEMZE'IAKGZ'I FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2019/31275

FAG MAGYARORSZAG TIPART

KFT

Afuvarozdsea eltérd megdllapodis esetén is a Nemzetktzi Arufuvarozisi egyezmény

UNGARN

(CMR) rendelkezései az irinyaddk.

4031 DEBRECEN

This carriage is subject, norwithstanding any clatse to the contrary to the Convention on
the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

HATAR UT 1/D.

Diese Beforderung unterliegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber den Beférderungsvertrag Ih Internationalen

Strassengiiterverkehr (CMR)

‘Atvevs (Nev, ¢im, orsz4g)
2 Consignee (Namie, address, country)

Fuvarozd (Név, elm, orszig)
16 Camier (Name, dddress, country)...

Magna PT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT.

_ITALY

I- '70026‘ Modugno BA

4028 Debrecen

V Deil Ciclamini 4

Nagy Pal u. 8,

Az firu Wszolghltatis Helye (belység, orszég)
3  Place of delivery of the goods (Place, countsy)...

Tovabbi Favaroz6k (NEv, cfm, orsz&g)
17 Successive camiers (Name, address, country)...

helység I_place 10 MODdGNO_ Ba

Feter A
. Borarog

arszég/country /Land. TT Italy

§ T
945 01 Kumarng‘

TC0; 50 080 372

Az dru Btvételének heI;'eVéS idépo‘r]tjn ihelység,-;rﬂjg, iciﬁpont)
4 Place and date of taking oveér of the goods (Place, couritry, dafe)...

Fuvarozé fennmnésm és be_]cgyzésm

helység/phce/Ot DEBRECEN

18 Carrier's reservations and observations...

arszig/country/Lind HU Magyarorszag

idopont/date/Datum  2019-04-19

Mellékelt okminyok
5  Annexed documents...

sz&111t6:37013371, 37013381

Jel &s szdm Darabszin Csomagolﬁs mddja A ngm:vezésa Statisztikai sz4m Brutts siily (kg) Térfogat
Marks and Nos 7 Number of packages B8 Method of packing O Nome of the goods "} Ostatistical number 11 Gross vreight in kg 1 2volume
Kennzeichen Anzaht der Art der Verpackung Bezgichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummern Packstiicke . Gules _

1920 pc 2 . colli Kipgérgos_csapdgy | 84822000 260

_ F-563739.04 .RTR1 ,
2496 pc 2 colll Csaphgyayuru §4829900 330
y P-563739.04 ,LTR1
Dszifly, s2Am, betl / Class, Namber, Lelter | Klisse, Zier, Buchsiabe ADR 1 sum: 590 -
A feladé rendelkezései (Vim- €5 egyéb hivatalos kezeiés) Fizetendd Feladé Pénzrem Atvevi
13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee...

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)
| FAG Mo Ip Kft, sajdtzdr nélkil.

Visszatériids
14 Reimbusement
Rifckerstattung

1 5 Fuvardff fizetési rendeikezések / Directions as to freight payment

Frchizahungsmweisungen | e3¢y Kiilénleges megsllapodAsok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkill, freight to be paid, unfrei

Kidllftds helye, idépontia Debrecen 2019-04-18 Az fru ftvétele;  Kelet:
21 Esmblished in am 20 24 Goodsreceived:  Date O wvviirie |
Ausgefertigt in &t Gutempfangen:  Datum am
]
A feladd alifrdsa & bélyefzOiE [y k A fuvarozd aldirdsa és bﬁt&!BPJBoraros

22 Sigiature and stmp dE’ ﬂfefs“e?dezrp- KT, 23 Signature and s

Unterschrift und Stenigel de.s'Abfend Ayt 1
B sJ[ 12742
Szalai -Balh_.lﬂl‘tﬁm (Lo
N e ‘Tnimn‘g’r‘p £z

Unterschrift und Si2mpe

Az ftvevd aldfrdsa és bélyegzdje
Signature and stamp of the consigneb...

) Renrlsaim thsuly
25 Vehick... Reg:stranuun Ft Useﬁ:lload

VNG, 83541

MELMAGEL s.xl
Via defi Cidl amint, snc- 75025 Modugno :(BA)

23 APR 2019

e W T3 viserva di
s alitie quan’riff’i"

e e i

maq € 121959 NOPE 53 WgzS ¢ ‘A[7IZS0 2t gpuRIaq

BqRIOS §5]0)N JBAOI B [RATY uoyOIe[Aunziq S99o)9so ZC [punie Sok19ZsoA

Aue J1 ‘JoRa]

) PUE TRGUIE S *SST2 U} JO Srenoned S UWM{o3 St JO sy ISe] AU
U UonEaynIa Apqissod A1 $9pIsaq ‘vonusw spood snorsSuep Jo osed Uy

aquisong

23D s[ieyusqafal apz sip ‘assely] oIp (UaqIEnzUL NLIGNY IOP SIULT UK
19p J0e *Jun2rcyosag UI[ANIUIAD 19P JISSOE ST UINND UyoInEiad rag



